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В современном мире кинематограф занимает особое место, и его популярность постоянно возрастает. Печатный текст постепенно вытесняется продукцией киноиндустрии. Кино становится «самым массовым из искусств», являясь источником моделей поведения для носителя современной культуры [Слышкин, Ефремова: 8]. В связи со сказанным киноперевод представляет большой интерес для специального лингвистического анализа, так как через сопоставление мы лучше узнаем родной язык и родную культуру. На данный момент практически отсутствуют работы, посвященные проблеме киноперевода с польского языка на русский, и необходимость подобного исследования определяет актуальность настоящей работы. 
Несмотря на то, что польский язык является близкородственным русскому, он имеет множество особенностей, которые находят свое отражение в речи. Схожесть рассматриваемых языковых систем нередко создает для переводчика дополнительные трудности, обусловленные функционированием в оригинальном тексте таких единиц, как стилистически окрашенная лексика, фразеологизмы, безэквивалентные лексемы, межъязыковые омонимы и т.д. 
Цель данной работы состоит в анализе лексических трансформаций, к которым прибегал переводчик при работе со стилистически окрашенными единицами, функционирующими в речи героев кинофильма «Не люблю понедельник» (автор сценария Т. Хмелевский, переводчик Ю. Жиловец). Выбор материала обусловлен тем, что данный фильм является классикой польского кинематографа. Кроме того, его герои активно используют оценочную лексику. Это связано с тем, что данная кинолента является комедией, в которой показана повседневная жизнь жителей Варшавы 70-х гг. XX в., и в кинотексте в основном находит отражение живая разговорная речь городского населения времени.
Стилистически окрашенная лексика – это «лексические единицы (однозначные слова или отдельные значения многозначных слов), характеризующиеся способностью вызывать особое стилистическое впечатление вне контекста» [Ахманова: 215]. Эта способность обусловлена тем, что в значении данных слов представлена не только предметно-логическая информация, но и дополнительная, непредметная – коннотация.
Сложность перевода стилистически окрашенной лексики состоит именно в передаче коннотации, адекватной оригиналу. Переводчику трудно подобрать полный эквивалент, поэтому он обычно либо пытается скопировать прием оригинала, что не всегда оправдано, либо пытается использовать в переводе собственное стилистическое средство, обладающее аналогичным эмоциональным эффектом.
Рассмотрим пример употребления стилистически окрашенного существительного в функции обращения:
Язык источника: Po głosie Cię poznam, łobuzie.

Язык перевода: Я тебя по голосу узнаю, хам.
В фильме данная фраза принадлежит водителю такси, который не смог догнать обманувшего его незнакомца и кричит ему вслед о том, что все равно его отыщет.

В «Словаре польского языка PWN» (Słownik języka polskiego PWN L. Drabnik, E. Sobol) приводится следующее толкование слова łobuz: człowiek podły i brutalny (человек подлый и жестокий). Это слово не имеет стилистических помет, но его лексическое значение заключает в себе негативную оценку. В «Большом толковом словаре русского языка» под ред. С.А. Кузнецова слово хам объясняется следующим образом: разг. Бессовестный, наглый человек. 
В данном случае перевод эквивалентен. Эквиваленты являются неполными, так как у слова хам есть помета разг., а у слова łobuz – нет. С точки зрения понятийного содержания данные единицы очень близки, но также не совпадают полностью. Полным эквивалентом слова łobuz является слово негодяй (Wielki słownik polsko-rosyjski Wawrzyńczyk J., Kuratczyk M., Małek E., Bartwicka H.). Тем не менее мы считаем, что представленный в изучаемом тексте вариант перевода с неполным эквивалентом хам также можно считать адекватным, поскольку он соответствует коммуникативной ситуации, показанной в фильме.
Таким образом, анализ лексических трансформаций, примененных при переводе исследуемого кинотекста с польского языка на русский язык, показал, что наиболее часто переводчик сталкивается с трудностями в подборе полного эквивалента при переводе стилистически окрашенной лексики, это связано с необходимостью подобрать эквивалент в области прагматических значений. Соблюдение требования соответствия заданной коммуникативной ситуации делает возможным перевод с помощью неполного эквивалента, перевод при этом получается не максимально точным, но все же адекватным. Во избежание неточностей при переводе стилистически окрашенной лексики переводчик должен использовать современный исходному тексту лексикографический материал, учитывать стилистические пометы.
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